
Burrata d’Andria 125g 
con zucchine alla scapece, menta e bottarga di muggine 15
with scapece zucchini, mint and mullet bottarga

con pomodori semi secchi, olive, origano e olio e.v.o. 12
with dried tomatoes, olives, oregano and e.v.o

con alici sott’olio 14
with anchovies in extra virgin oil 

Mozzarella di Bufala 250g
con zucchine alla scapece, menta e bottarga di muggine 15
with scapece zucchini, mint and mullet bottarga

con pomodori semi secchi olive, origano e olio e.v.o. 12
with dried tomatoes, dried olives, oregano and e.v.o

con alici sott’olio 14
with anchovies in extra virgin oil

POLPETTE DI BOLLITO 
con senape ed erba cipollina (3pz) 12
fried meatballs (3 pieces)

SUPPLÌ AL TELEFONO
con pomodoro bio, carne e fiordilatte (1pz) 3
fried riceball with meat, tomato sauce and basil (1 piece)

CROCCHETTA 
con patate e prezzemolo (1pz) 2,5
potato croquette with parsley

PARMIGIANA DI MELANZANE 
con pomodoro bio, fiordilatte, grana padano dop e basilico 12
oven baked pie with fried aubergines, organic tomato sauce and pecorino cheese

LINGUA DI BOVINO AL VERDE
con verdure in salamoia 14
beef tongue with green sauce and pickled vegetables

PEPERONI E SARDE
insalata di peperoni arrosto, 
sarde marinate e salsa di alici 12
red bell pepper salad, marinated sardines and anchovies sauce 

VITELLO TONNATO
con senape, fagiolini e patate 15
roasted veal with tuna sauce, capers, mustard, green beans and potatoes

CARPACCIO D’AGNELLO
con pecorino romano dop, broccolo romano,  
mosto cotto e alga croccante 15
raw lamb carpaccio with pecorino cheese, cooked must and crunchy seaweed

SALMONE MARINATO
alla rapa rossa con arance, finocchi, 
olive, capperi, aneto e olio e.v.o. 14
marinated salmon in red beetroot, oranges, fennel tips, capers, dill and e.v.o.

INSALATA DI CARCIOFI
al brodo vegetale con coriandolo, carote, 
rucola e nocciole tostate del piemonte i.g.p. 12
artichokes salad, coriander, carrots, rocket salad and hazelnuts

GNOCCHI DI PATATE E TOPINAMBUR
con cipollotto stufato, guanciale e pecorino alla menta 15 
potatoes and jerusalem artichoke’s gnocchi with stewed spring onion,  
pork jowl, pecorino cheese and mint

TAGLIATELLA CON CREMA DI CAVOLFIORE E ALICI ARROSTO 
con uova di pesce e finocchietto 18
tagliatella with cauliflower cream, roasted anchovies, fish eggs and wild fennel

FETTUCCELLA AJO, OJO E BOTTARGA DI MUGGINE 
con pomodorini secchi e arancia 17
fettuccella with garlic oil and mullet bottarga with sun-dried tomatoes and orange

RIGATONE
con broccoletti, salsiccia e spuma di pecorino 14 
rigatone short pasta with broccoli, pork sausage and pecorino cheese mousse

AMATRICIANA
mezza manica, pomodoro bio, guanciale, pecorino e pepe 13
mezza manica short pasta, organic tomato, pork-jowl,  pecorino cheese and black pepper

CACIO E PEPE
tonnarello, pecorino romano dop, grana e pepe 12 
tonnarello long fresh pasta with pecorino & grana cheese and black pepper

PAPPARDELLE ALLA VACCINARA 
con coda di bovino, pomodoro bio e pecorino romano dop 15 
fresh pappardelle pasta with braised oxtail in tomato sauce and pecorino cheese

carbonara
spaghetto ‘matt felicetti’, guanciale, uova, pecorino e pepe 15
spaghetti, pork-jowl, eggs, pecorino cheese and black pepper

RICOTTA E MENTA
raviolo ripieno di ricotta e menta 
con pomodoro bio, gamberi bianchi e melanzane 14
ravioli pasta stuffed with ricotta cheese and mint, with organic tomato, 
aubergines and prawns

TORTELLINI TRADIZIONALI 
bolognesi ‘pasta zalla’ in brodo 15
traditional bolognese tortellini in meat broth

RAVIOLO DI BACCALÀ
con patate, cipolla rossa in agrodolce e sedano 18
ravioli stuffed with cod on potato cream, red onion in sweet 
and sour and crispy celery

LASAGNA (solo nel week-end e festivi | on weekends and holidays only)
con pasta sfoglia all’ uovo, ragù di carne 
con pomodoro bio, mozzarella e grana padano dop 13
fresh egg pasta sheets, meat sauce with organic tomato, mozzarella and grana dop

ANTIPASTI
Starters

PASTE 
Pasta

CONTEMPORANEE
Contemporary paste

RIPIENE
Stuffed

FORMAGGI FRESCHI
Fresh cheese

ClassicI
Classic

NUOVI
New

FRITTI
Fried

‘Dove non segnalato tutti i formati di pasta 

sia secchi che freschi sono prodotti nel nostro laboratorio’

all fresh and dried pasta is produced daily in our artisan workshop.

ROMANE
Romans



COSTOLETTE D’AGNELLO
alla scottadito e patate arrosto 19

grilled lamb ribs and oven baked potatoes

GALLETTO ARROSTO 
con verdure di stagione saltate 18

roasted rooster with sautéed season vegetables

OSSO BUCO
con salsa gremolada e purè di patate 22

veal shank with gremolada sauce and mashed potatoes

COTOLETTA ALLA MILANESE
di vitella con rucola, pomodoro pachino e limone 20

milan-style breaded and fried veal cutlet with rocket salad, cherry tomatoes and lemon

BACCALÀ ALLA LIGURE
con limone, pinoli, olive taggiasche e mantecato di patate 20

cod ‘Ligurian-style’ with lemon, pinenuts, olives and potatoes

SCAROLA RIPASSATA
con pinoli e uvetta 6

sautéed escarole with pine nuts and raisins

GIARDINIERA
fatta in casa 6

homemade pickled vegetables

PATATE AL FORNO 6
oven baked potatoes

CICORIA RIPASSATA 6
sautéed chicory

INSALATA MISTA 6
mixed salad

TIRAMISÙ 8
homemade tiramisù

CANNOLO ALLA SICILIANA 8
sicilian cannoli with ricotta cheese fill

MILLEFOGLIE ALLE DUE CREME 8
millefeuille with two creams

MOUSSE DI CIOCCOLATO FONDENTE  
con arance e croccante di mandorle 8

dark chocolate mousse with oranges
and almonds crumble

Tutti i secondi piatti di Luciano sono fatti con ingredienti di alta qualità 

e serviti in porzioni leggermente più abbondanti per poter essere condivise con i tuoi cari.
all main courses at Luciano’s are made with high qualitity raw materials  

and serrved in slightly larger portions to share with your loved ones.

Tutti i NOSTRI PRODOTTI POSSONO SUBIRE PROCESSI DI ABBATTIMENTO E CONGELAMENTO 
all our products may be subjected to thermal blasting and freezing processes

Le informazioni circa la presenza di sostanze o di prodotti che provocano allergie o intolleranze sono disponibili rivolgendosi al personale di sala.   / Informations on substances or products causing allergies or intolerances are available by contacting the serving staff.
servizio - service charge 1,5

SECONDI 
Main courses

CONTORNI
Side dishes

DOLCI
Desserts

B A R
Beverage

ichnusa chiara (4,7% vol.) 5,5 
Lager | 0,2L 3,5 - 0,4L

Ichnusa non filtrata (5,0% vol.) 4 - 6
Lager Non Filtrata | 0,2L - 0,4L 

Moretti Rossa (7,2% vol.) 4 - 6
Bock | 0,2L- 0,4L  

birra in bottiglia 6
0,33L  

caffè 2 
Coffee

cappuccino 3
Cappuccino

limoncello & amari 5/7
Limoncello & Bitter liqueurs 

acqua minerale naturale 2,5 
Still mineral water | 0,75L

acqua minerale frizzante 2,5
Sparkling mineral water | 0,75L

Bibite 3,5
Soft drinks / Sodas

MATERIE PRIME
Raw Materials

La Farina: Mulino Campana 

Il Pomodoro Biologico: La Fiammante

Il Pecorino: Azienda Cibaria

Il Guanciale: Re Norcino

Il Pane: Antico Forno Roscioli

L’Olio E.V.O.: Frantoio Gallotti

BIRRE ALLA SPINA
Draft beers

VINO ALLA SPINA
Draft wines

bevande
Drinks

per finire
At the end

BIRRE in bottiglia
Bottled beers

bianco
White 
¼L  4 |  ½L 7 | 1L 12 | 3L 30

rosso
Red 
¼L  4 |  ½L 7 | 1L 12 | 3L 30


